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Første kapitel


Lige fra begyndelsen var jeg sur på opgaven. At fare på hovedet ind i et område, som jeg ikke kender, og uden at være ordentligt forhåndsorienteret, er virkelig ikke en fremgangsmåde, som jeg sætter pris på. Men sådan havde Hawk altså været nødt til at starte sagen …

Det var en sen august eftermiddag, da jeg begyndte turen mod syd ad den lange vej, der snor sig gennem den nordlige ørken i Mexico fra Laredo til Mexico City. Godt tre hundrede kilometer fra mit mål blev jeg standset af en soldat i den mexicanske hærs hjelm og mørkegrønne uniform. Over skulderen havde han slængt en sort maskinpistol – en Mendoza, så vidt jeg kunne se. To andre soldater stod i skyggen af en stor olivengrøn militær lastbil, og de holdt deres skydere parat. Yderligere en halv snes soldater havde fordelt sig langs vejen. Endnu længere henne holdt en blå Datsun, hvor vejen førte over en smal arroyo, nærmest en hulning i jorden – tør nu, men i regntiden var der sikkert en rivende strøm. Lænet til Datsun’en stod en kraftigt bygget officer i krøllet kaki og sludrede med den person, som sad bag rattet, og som jeg ikke kunne se.

Jeg svingede min Catalina ind på rabatten, og mine mavemuskler spændtes. Jeg passerede den første af soldaterne og ville bremse helt, men han vinkede mig videre. De to soldater, som stod bag ham, gik nu hen langs hver sin side af vognen og gjorde tegn til, at jeg skulle standse.

Jeg adlød. Soldaten på min venstre side kom nærmere. – Pistola, gryntede han.

Tilsyneladende en rutinemæssig våbenkontrol – en stadig mere almindelig hændelse i Mexico, efterhånden som guerillaerne bliver mere og mere nærgående.



– Nej. Jeg rystede på hovedet.

Soldaten mumlede noget, som jeg ikke opfattede. Så gjorde han tegn til, at jeg skulle stige ud og gå til side. Så stak han hånden ind under førersædet, mens hans makker åbnede den modsatte dør og undersøgte handskerummet.

Ingen af dem fandt noget, og manden på den modsatte side smækkede døren i og vendte sig bort. Hans compadre på min side trådte tilbage og meddelte mig med en håndbevægelse, at jeg atter kunne sætte mig bag rattet.

Den lette spænding, som havde grebet mig, forsvandt. – Gracias, soldado. Jeg hilste med en hurtig gestus og var ved at sætte mig ind, da den firskårne kaptajn, som hidtil havde stået henne ved Datsun’en pludselig kom nærmere.

– Momentito, brummede han.

Jeg rettede mig op. – Ja? sagde jeg på engelsk. Undertiden hjælper det, hvis modparten tror, at man ikke taler hans sprog.

Kaptajnen slog hidsigt med hånden. – Ponte alli – al lado del coche, gringo!

Selv om jeg omhyggeligt sørgede for ikke at ændre udtryk, mærkede jeg adrenalinen poste ud i mine årer. En rutineundersøgelse af bilen var ét, en kropsvisitation noget ganske andet. Navnlig da Wilhelmina, min trofaste 9 mm Luger, sad trygt og godt i sit skulderhylster.

– Op mod bilen, idiota! gentog kaptajnen indædt. Samtidig trak han sin pistol, og jeg hørte det lille klik, da han afsikrede den.

Nu strammedes en knude i min mave. Pludselig var situationen overhovedet ikke til at misforstå.

Jeg behøvede ikke være bange for, at kaptajnen skulle finde min pistol – tværtimod! Han gjorde sig tydeligt klar til at udnytte den dødbringende ley de fuga – den lov, som trådte i kraft, når en militær fange forsøgte at stikke af. I løbet af det næste par sekunder, mens jeg klemte mig op mod bilen til en kropsvisitation, ville han udstøde et højt råb – for at markere et flugtforsøg – og samtidig ville den gamle Obregon automatspistol, han stod og strittede med, brøle, et projektil kaliber 45 eller to ville hamre ind i mig, og jeg ville være død, inden jeg ramte jorden. Hvis man så senere gjorde sig den usandsynlige ulejlighed at nedsætte en hurtig undersøgelseskomité af en alsgs, ville kaptajen nøgternt forklare, at han virkelig ikke havde noget valg.

Følgelig var det logisk, at jeg ikke indstillede mig på at afvente kuglen. Det måtte dog vel være rimeligt at gå løs på fyren og derefter forsøge en ærlig flugt?

Så allerede da sikringen af Obregon’en klikkede, drejede jeg mig rundt og løftede armene som for at klemme mig op imod bilen i den beordrede stilling. Men i stedet for at standse bevægelsen, da jeg var snurret rundt mod bilen, fortsatte jeg den i en hurtig piruet, der hvirvlede mig direkte om mod kaptajnen.

Dét havde han bestemt ikke regnet med. I en brøkdel af et sekund så jeg ham måbende spærre øjnene op, hvorefter han sænkede hovedet mod de massive skuldre og præsterede et baglæns ballethop.

Derved var han meget nær ved at miste balancen, men alligevel forsøgte han at løfte sin skyder mod mig. Men min venstre arm slog som en le mod hans håndled med så stor styrke, at pistolen fløj ud af hånden på ham og beskrev en vild bue. Derefter ville det have været nemt at lade min højre hånd give ham en god gammeldags og velment øretæve, men jeg var efterhånden godt irriteret, hvorfor jeg i sidste øjeblik bøjede armen, knaldede albuen mod hans næse og tværede den ud over hans ansigt på en måde, der klart viste, at næsebenet var brækket.

Den manøvre standsede imidlertid min drejning. Som en ren og skær refleks skubbede jeg albuen bagud. Denne gang ramte den ham i højre øje, og han vaklede væk med begge sine beskidte og kortfingrede hænder presset mod ansigtet.

Dermed var han ude af spillet, hvorfor jeg ikke spildte mere tid på ham. Imidlertid befandt jeg mig stadig midt i en deling kampklare og svært bevæbnede mexicanske soldater, og jeg måtte regne med, at de meget snart ville lege med.

Altså måtte jeg søge dækning, og arroyoen var den eneste mulighed. Idet jeg håbede, at de tre soldater bag mig ikke ville fyre af frygt for at ramme den gruppe, der var foran dem, røg jeg hårdt og hensynsløst på den forreste.

Som sin kaptajn var soldaten ikke forberedt på at blive angrebet. Han tøvede et kort nu, og så var jeg lige foran ham.

Jeg fintede et vanligt frontalangreb, hvorefter jeg i stedet bøjede mig ned og masede mig ind mellem hans ben, hvad der naturligvis væltede ham. Mens han faldt, rettede jeg mig op, afsted med ham i noget i retning af et halvt mislykket brandmandstag og stampede ud på selve vejbanen. På få sekunder nåede jeg over vejen, og endnu var der ikke blevet skudt.

Men nu kom mine modstandere stormende. Den soldat, jeg slæbte på, var for tung og dermed en belastning, der hæmmede min bevægelsesfrihed. Jeg smed ham og rullede sidelæns hen imod kløften.

Jeg havde tilstrækkelig fart på til i samme bevægelse at rulle ud over kanten og videre ned ad den stejle skråning. Det var kun ét øjeblik for sent. Kugler hvinede nedad, allerede inden jeg nåede bunden, og sand sprøjtede op i ansigtet på mig. Om yderligere et øjeblik havde jeg soldaterne over mig.

Nu måtte Wilhelmina tydeligvis i aktion. Jeg trak Lugeren og sendte et par skud op mod kløftens kant i et forsøg på at standse forfølgerne. Forhåbentlig ville bevidstheden om, at jeg stadig var spillevende, og endda bevæbnet få dem til at holde sig på afstand, indtil jeg havde fundet ud af, hvad jeg nu skulle gøre.

Til højre siksakkede arroyoen gennem en flad slette uden antydning af dækning. Hvis jeg løb den vej, var det kun et spørgsmål om tid, inden soldaterne fik mig omringet og skudt.

Til venstre for mig fortsatte den lille kløft nogenlunde lige ud til dét sted, hvor den pludselig blev spærret af vejen. Et rør, som var under en meter i diameter, førte under vejen.

Ved første øjekast forekom dét arrangement mig endnu mindre lovende end sceneriet til højre. Alligevel var der en enkelt fristende detalje: Jeg kunne lige akkurat skimte det øverste af den blå Datsun, som holdt inde til siden på den modsatte vejrabat.

Jeg spekulerede på, om tændingsnøglen mon sad i eller ej, da en salve fra et par maskinpistoler hvislede hen over hovedet på mig, hvad der gjorde en ende på min ubeslutsomhed. Skuddene fortalte tydeligere end ord, at soldaterne endelig havde fået sat sving i de små grå celler.

To eller tre af dem var blevet posteret for at standse mig ved at knalde løs, mens resten sneg sig helt hen til kanten af arroyoen, hvorfra de uden større vanskelighed kunne gøre det af med mig.

I en fart klikkede jeg et nyt magasin i Wilhelmina, affyrede et par skud så nogenlunde i den retning, hvorfra salven var kommet og løb sammenkrummet et par skridt til højre, som om jeg havde besluttet mig til at tage chancen ude på sletten. Så snurrede jeg rundt og løb, så hurtigt jeg kunne den modsatte vej, indtil jeg nåede helt hen til den spærrende landevej. Efter yderligere to sekunder havde jeg klemt mig ind i røret, mens jeg bad til, at ingen havde set mig forsvinde den vej.

Heldet var med mig: Der blev ikke skudt.



Jeg masede mig ud af rørets modsatte ende, og med eftermiddagssolen lige i øjnene kiggede jeg forsigtigt op på vejen.

Den blå Datsun holdt stadig det samme sted. Jeg kunne ingen soldater se, og et skyderi, der lød, som om det var et par hundrede meter ovre på den anden side, sagde mig, at delingen fortsat var travlt beskæftiget med en undersøgelse af arroyoen.

Jeg stak Wilhelmina i hylsteret og trak min stilet Hugo fra ruskindsskeden på armen. Automatisk kontrollerede jeg spids og æg, hvorefter jeg lydløst kravlede hen til den blå bil. Da jeg var nået meget nær, rejste jeg mig til en sammenkrummet stilling, og i én hurtig bevægelse løftede jeg hånden til dørhåndtaget, flåede døren op og sprang ind på forsædet.

Til min forbløffelse blev jeg konfronteret med en smuk ung pige, meget lys kaffeteint, fyldige læber og øjne, der var så mørke og dybe, at man kunne drukne sig i dem.

Hun stivnede midt i en vejrtrækning, greb lynhurtigt fat om det venstre dørhåndtag og ville i en fart rive døren op.

Jeg kastede mig fladt ind over sædet, og med venstre hånd greb jeg hende om håndleddet. Højre hånd svingede Hugo mod hende i en rund bevægelse, der flænsede hendes mørke kjole lige under det højre bryst. En let bevægelse med stilettens spids fik en enkelt bloddråbe til at trille ned over hendes mave.

Sammenbidt beordrede jeg: – Kør os væk herfra i en fart!

Jeg førte Hugo en ganske lille smule tilbage, hvorefter jeg demonstrativt bevægede kniven fremad igen i en bue, der fulgte brystets underkant. En smal, rød streg fulgte efter stilettens spids.

Pigen begyndte at ryste – stærkere og stærkere. Jeg blev nødt til at trække Hugo til mig for at undgå, at hun for alvor kom til skade. Hendes læber havde fået et blåligt skær, og hun havde svært ved at trække vejret.



– Rolig, muchacha, hviskede jeg. – Jeg ønsker ikke at gøre Dem fortræd. Men drej så den startnøgle nu!

Til at begynde med var pigens øjne tomme, blanke af skræk. Så gjorde jeg en hurtig bevægelse mod startnøglen og dermed kom der atter liv i hende. Hun dirrede stadig, men startede bilen.

– Bak en smule, ikke ret meget – blot så De kan svinge ud på kørebanen.

Hun adlød tavs.

– Så kører vi, sagde jeg. – Men langsomt, por favor. Jeg foretrækker, at soldaterne ikke ved, at jeg stadig er i live og oven i købet på vej væk.

Min yndige fange skiftede gear, og Datsun’en drejede ud på vejen og kørte mod syd.

Et eller andet sted bag os råbte en grov stemme pludselig: – Alto! Alto! Et kort bjæf fra en pistol afsluttede råbet med et hørligt udråbstegn. Derefter fyrede en maskinpistol, og jeg hørte den ubehagelige bliklyd, da tre projektiler ramte Datsun’en.

Også pigen hørte det, og hun spærrede øjnene endnu mere op, mens hun bevægede foden nervøst på speederen, hvad der fik bilen til at slingre.

– Så kør dog, for helvede! snerrede jeg. – Eller vi risikerer at blive dræbt af den næste salve!

Pigens næsebor vibrerede, da det pludselig gik op for hende, hvad det var, jeg havde sagt. Hun greb hårdt i rattet og kastede vognen over i den anden vejside for at undgå ilden, og samtidig trådte hun speederen i bund. Datsun’en sprang af sted som en opskræmt kanin. Da maskinpistolerne atter fyrede, lød skuddene fjernt, og intet tydede på, at vognen igen blev ramt. For første gang siden den sindssyge happenings begyndelse slappede jeg en smule af, og jeg lod Hugo forsvinde i sin skede.



Damen så hånligt på mig. – Hvad så nu, Señor Cuchillero?

I håb om at berolige hende lidt, smilede jeg til hende. – Hvad hedder De, Muchacha?

Hun sad meget længe tavs, så jeg til sidst troede, at hun overhovedet ikke ville svare. Så sagde hun pludselig: – Me Ilamo Venancia.

– Venancia, sagde jeg eftertænksomt. – Et smukt navn på en smuk pige. Mon der følger et efternavn efter?

Intet svar.

– Hvor bor De? I hvilken by?

Heller intet svar.

– Det skulle vel ikke være San Juan de los Pinos?

Det yndige, lysebrune ansigt blev en kende blegere, og vognen svajede ganske lidt, som om hænderne, der holdt om rattet, uvilkårligt havde dirret en smule. Hvad der bekræftede min antagelse langt bedre, end ord kunne have gjort det.

Jeg så nøje på det fint ciselerede ansigt og bemærkede pigens stolte holdning. Hun lyste af race, kultur og intelligens. Hvordan var en pige som hun blevet indblandet i et koldblodigt mordforsøg som dét, jeg netop havde overlevet? Men at hun havde været meddelagtig, var uden for enhver tvivl. Det var den eneste tænkelige forklaring på, at hun sad netop dér og ventede i sin vogn.

– Fortæl mig om det baghold, sagde jeg. – En nydelig plan. Kun heldet frelste mig.

Tavshed.

– Hvem arrangerede det, Venancia?

De mørke øjne stirrede frem i luften.

– Hvorfor, da?

Intet svar.

– De slipper ikke for at fortælle mig det, muchacha. De kan enten gøre det frivilligt eller … Jeg sukkede og lod atter Hugo glide ned i min hånd.

Nu greb hun om rattet, så knoerne hvidnede. Hendes ansigt blev stift og udtrykte tydeligt, at hun ikke agtede at give sig. – Tro ikke, at jeg bryder mig om Deres dolk! udbrød hun rasende. – Så stik! Voldtag mig! Men jeg fortæller Dem intet! Jeg skottede bag over skulderen og kunne ingen forfølgere skimte. – Hold ind til siden, beordrede jeg og lod samtidig Hugo forsvinde igen i skeden.

– Hvad? Nu lød Venancias stemme pludselig panisk.

– Kør ind på rabatten, sagde jeg. – Og stands så dér!

Ligbleg adlød Venancia.

– Stig ud, gå rundt om vognen og sæt Dem ind i denne side, sagde jeg. – Fra nu af er De passager.

Hun kiggede spørgende på mig, så løb en tydelig kuldegysning gennem hele hendes krop.

– Der sker Dem intet, chica. sagde jeg beroligende. – Dertil har jeg for hårdt brug for Dem. De er mit gidsel, men vi kan ikke blive ved med at parkere her. For inden vi ser os om, kommer den militærbil farende.

Så satte Venancia sig ind ved siden af mig. Frygtsomt skottede hun til mig. – Hvor … hvor kører vi hen?

Jeg smilede bredt. Trods den netop overståede oplevelse følte jeg mig med ét næsten uforskammet godt tilpas. – Jeg er en gentleman, altså kører jeg Dem hjem.




Andet kapitel

Hele historien var begyndt den foregående dag, hvor jeg ved frokosttid var blevet kaldt ind på Hawks kontor. Han stod med hænderne i lommen og forurenede som sædvanlig luften med osen fra én af sine ildelugtende cigarer, mens han studerede et kort over Mexico.
– Hvad ved De om San Juan de los Pinos? spurgte han brat, mens han stadig kiggede på kortet. Han ynder at optræde på den måde – med at slynge et lige som tilfældigt, men i virkeligheden betydningsfuldt spørgsmål ud og så nyde, at man står og vrider sig.
I en fart gennemrodede jeg hukommelsen. – Så vidt jeg husker, ligger den i delstaten Morelos, sir. Bjergby, befolkning mellem femten og tyve tusind, omkring to timer sydvest for Mexico City – i bil. Var oprindelig et sølvcentrum, men minerne blev tømt. Den væsentligste indtægtskilde nu er turisterne. Der bor også temmelig mange amerikanere og canadiere i byen. Kunsthåndværkere, den slags.
Hawk skottede barsk til mig. – Og andre slags, ikke?
Den bemærkning forstod jeg ikke. Men Hawk er aldrig den, der går alt for direkte til nogen sag, så jeg holdt masken. – Jaså, sir?
– Har De nogen sinde hørt om George Day?
Igen aktiverede jeg hukommelsen, men nu nægtede den at lege med. Til alt held fortsatte Hawk, inden jeg var tvunget til at tilstå min uvidenhed. – Nej, det har De selvfølgelig ikke. Han er før Deres tid. En ven af mig – eller bør jeg måske hellere sige »en kollega«. Han tyggede lidt på cigaren. – Vi ordnede en halv snes sager sammen i de gode gamle OSS-dage. Arbejdede direkte under Wild Bill Donovan. George og jeg var ude sammen, da han mistede sit ene øje i Aleppo. Satans smart agent! Igen et par indædte sug på cigaren. – Durkdrevne Day – DD – plejede vi at kalde ham. Men han skaffede resultater.
Jeg risikerede et skud i tågen. – Og Day er altså i San Juan?
– Netop! Hawks øjne blev smalle, mens han atter stirrede på kortet. – Men ikke den Day, som jeg kendte. Nu er han en gammel mand, og hans helbred er så ringe, at CIA satte ham på græs for tre år siden. Han har, hvad de vist kalder bronkial astma, og det er derfor, at han har slået sig ned i San Juan. Det hjælper ham at bo så højt. Alligevel får han anfald, hvor han har mere end svært ved at få luft i lungerne. Et par år til på den måde, siger lægerne, så bliver det for meget for hjertet, og så falder tæppet. Men at kroppen er pensioneret betyder ikke, at hans hjerne er gået ind til den evige hvile. Han har en fidus til os. Hawk nærmest bjæffede: – Fortæl mig om Pemex!
– Pemex, sir? udbrød jeg let forvirret. – Ordet er en forkortelse, sir. Står for Petroleos Mexicanos, det statslige oliemonopol i Mexico. Der står Pemex på alle benzinstationerne dernede. Da jeg sidst slog tallet op, var produktionen omkring 20 millioner tons om året, men jeg forstår, at den er steget stærkt siden.
Hawk nikkede bifaldende. – Udmærket, Nick. Han forlod pladsen foran kortet, gik rundt om sit skrivebord, satte sig ned og vinkede mig til sæde i den anden stol. – Jeg havde tre besøgende i formiddags, Nick. Mexicanere fra Pemex, videresendt til mig fra udenrigsministeriet og påstemplet »haster« i Det hvide Hus. De har mistet et kort og ønsker, at vi skal finde det til dem.
– Og »vi« betyder »mig«, ikke sandt? indskød jeg tørt.
Et grynt, hvorefter Hawk brummende orienterede mig nærmere. Det forsvundne kort var, hvad han kaldte et oversigtskort. På dét var der afmærket de steder, hvor et såkaldt seismografisk hold havde foretaget prøver. Metoden er den, at der bores huller ned i jorden, og i bunden af dem foretages der dynamitsprængninger, hvorefter vibrationerne gør det muligt at bestemme de geologiske mønstre under jordoverfladen. På den måde stedfæstes eventuelle olieforekomster, og det er den gængse fremgangsmåde i olieindustrien.
Prøvemandskabet ved disse undersøgelser var amerikanere, ikke mexicanere, og de udenlandske teknikere var indkaldt af en højtstående Pemex-funktionær i Mexico City. Strengt taget var det ulovligt at engagere gringoer til sådanne undersøgelser, men Pemex-direktøren mente, at sikkerhedshensyn retfærdiggjorde lovovertrædelsen. De mexicanske seismografer havde simpelt hen for mange slægtninge og venner, de kunne finde på at snakke over til, og det ville mildest talt være uhensigtsmæssigt, om nyheden om undersøgelsen var sluppet ud, hvis der rent faktisk blev fundet nye oliefelter.
Og det viste sig, at Pemex-mandens forsøg på at hemmeligholde sagen var mere end velbetænkt. Gruppen fandt enorme olieforekomster i et ellers meget usandsynligt område i højdedragene i Morelos. Pemex-direktøren fik en foreløbig besked om fundet i telefonen, og da han stadig var nervøs for lækager, ville han end ikke lade chefen for teknikerholdet fortælle sig, hvor de nye oliefelter lå.
Så skete katastrofen. Allerede samme aften angreb guerillaer under anførsel af en vis Raimundo Flores, El Florito, undersøgelsesgruppens lejr, dræbte hele holdet og forsvandt med både kortet og samtlige optegnelser.
Det betød, at Pemex ville være totalt ude af stand til at lokalisere de nye fund. Og man kunne ikke uden videre sætte en ny undersøgelse i gang, for rygterne sagde, at Flores blev betalt af en arabisk gruppe, som ikke ønskede, at der blev udviklet nye oliefelter i Mexico. Derfor ville den næste gruppe formentlig blive dræbt som den første, medmindre den arbejdede under meget stærk militær beskyttelse. Men hvis soldater blev indsat, ville samtlige jordspekulanter i Mexico vælte ind som en græshoppesværm, og det var præcis den situation, som Pemex ønskede at undgå.
Yderligere var der en endnu farligere pointe ved sagen. Mexico var midt i en politisk krise, og præsidenten var udsat for et voldsomt pres for at få ham til at standse alle olieleverancer til USA. Hvis dette pres lykkedes, ville el presidente formulere sit krav om en olieembargo i sin forestående rapport om »nationens stilling« i el congreso.
Det var umiddelbart indlysende, at et sådant eksportforbud ville ramme De forenede Stater hårdt. Skønt den amerikanske olieimport fra Canada, Venezuela, og de arabiske stater var langt større end importen fra Mexico, kunne vi på ingen måde undvære det mexicanske bidrag.
Naturligvis spredtes rygtet om den forestående krise. Navnlig de arabiske oliestater var henrykte. Efterretningsrapporter antydede, at de ville følge en mexicansk olieembargo op med en lammende standsning af deres leverancer.
Så det var ikke lyse udsigter, og det sagde jeg.
Hawk gryntede forarget. – Tror De virkelig, at jeg ville spilde min tid på at fortælle Dem alt dét, hvis det var det hele?
Jeg så op. – Er der da mere?
– De kan bande på det! Hawk kylede vredt sin cigar i papirkurven. – Det virkelige problem er »Allahs Daggert«!
– Allahs Daggert?
– En ny organisation! brummede Hawk. – Fanatikere i stil med PFLP eller den japanske Røde Armé – den type terrorister, som oberst Gaddafi støttede under operationen mod OPEC-konferencen i Wien i 1975.
Uvilkårligt strammedes musklerne i min mave. Hentydninger til OPEC-operationen virker altid sådan på mig. Den blev gennemført af en venezuelansk terrorist ved navn Carlos og en lille gruppe arabiske og vesttyske aktivister. Andre nationaliteter var muligvis også indblandet. Målet var et møde mellem olieministrene fra OPEC-landene. Tre mænd blev dræbt, og yderligere tog terroristerne halvfjerds gidsler og kidnappede desuden toogfyrre fremstående OPEC-funktionærer og ragede en løsesum til sig, som anslås til halvtreds millioner dollars.
Hawk må have bemærket min reaktion, for han lo uden munterhed. – Nick, den OPEC-komedie var det rene ingenting, bemærkede han sardonisk. – Den ny gruppe er ude på noget langt større – og værre!
Hawk forklarede nu, at Allahs Daggert havde fået fingre i femogtyve eller tredive mini-atombomber, og det mentes, at en god halv snes stykker af dem var anbragt i særligt centrale områder i USA: New York, Los Angeles, Chicago, Philadelphia, Detroit, Boston, San Francisco, St. Louis, Pittsburg, Dallas og Miami. Resten var fordelt på de mere betydningsfulde amerikanske militærbaser. Samtlige bomber kunne affyres på én gang og automatisk uden noget medlem af terroristgruppen behøvede at være til stede, og bomberne ville blive detoneret i det sekund, den arabiske oliembargo trådte i kraft.
Konsekvenserne ville naturligvis blive rystende. Utallige menneskeliv ville gå tabt, og tilintetgørelsen af de afgørende centre for kommunikation, industri og handel ville reducere USA til en svækket andenrangs magt.
Naturligvis blev krisens terroristiske aspekt hemmeligholdt på det strengeste, for hvis blot den mindste antydning slap ud, ville den efterfølgende panik sandsynligvis kunne gøre næsten lige så stor skade som selve bombeeksplosionerne. Og det var derfor, at AXE var blevet inddraget i sagen.
Hawks plan var baseret på den kendsgerning, at sammensværgelsens bredere og mindre hemmelige side – altså muligheden for en arabisk olieembargo i takt med en standsning af de mexicanske olieleverancer – allerede var temmelig kendt. Den havde især sat fut i den store antiamerikanske blok i Mexicos største politiske parti PRI.
Det eneste, som kunne redde situationen, var et nyt og gigantisk oliefund i Mexico inden den første september. Og i den forbindelse var ordet »gigantisk« særdeles alvorligt ment. Det ny fund skulle have en sådan størrelse, at det langt overgik tidligere fund i Chiapas, Campeche og Veracruz, hvis de mere moderate og intelligente medlemmer af den mexicanske kongres skulle kunne gøre sig håb om at slå gringo-haderne, hvorved de ville forhindre embargoerne, forsinke bombesprængningerne og give de amerikanske sikkerhedsstyrker den nødvendige tid til at få has på terroristerne fra Allahs Daggert.
På den baggrund blev de hemmelige Pemex-undersøgelser en afgørende del af det totale billede: De gav den pro-amerikanske del af den mexicanske kongres deres eneste effektive håb. Hvis disse politikere kunne få fat i de forsvundne data, og hvis de nye fund virkelig var så lovende som antydet, havde den anti-arabiske blok en rimelig chance for at sejre over den venstreorienterede sektion af PRI. For at nå dette mål, havde de gennem George Day kontaktet toppen af den amerikanske administration, som havde givet sorteper videre til AXE.
Og nu havde Hawk så givet mig hele fornøjelsen: Jeg skulle finde det forsvundne kort og spille det i hænderne på den mexicanske præsident, inden han holdt sin årlige »trontale« til kongressen. Og hvis det mislykkedes for mig, var gode gamle USA for alvor i fedtefadet!
Som følge af alt dette befandt jeg mig otteogtyve timer senere godt tolvhundrede kilometer nede i Mexico. Jeg havde netop reddet mig fra et veltilrettelagt attentat, og jeg spekulerede ikke uden god grund på, hvad den næste katastrofe ville blive.
Venancias stemme afbrød mine lystelige overvejelser: – Pardoneme, señor. Det ser ud, som om vi har fået en eskorte.
– Jeg ved det, nikkede jeg og kiggede atter i bakspejlet efter den lysegule bil, som muntert masede af sted tre hundrede meter bag os. Var det en tilfældighed? Jeg besluttede at finde ud af det.
Vi drejede op ad en stejl bakke, og jeg trådte hårdt på speederen. Datsun’en for fremad – dog lidt tøvende i begyndelsen, men så var vi over bakketoppen, hvorefter farten på få sekunder tangerede de ethundredeogti kilometer i timen.
Den lysegule bil bag os fastholdt stædigt afstanden.
Jeg overvejede Venancias reaktion. At hun havde henledt min opmærksomhed på forfølgerne tydede på, at de næppe hørte til hendes vennekreds.
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